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ПОСЛАНИЦА ГРИГОРИЈА ПАЛАМЕ ЦАРИЦИ АНИ ПАЛЕОЛОГ 
О ЈЕРЕСИ АКИНДИНОВОЈ 

У СРПСКОСЛОВЕНСКОЈ ПИСМЕНОСТИ 

Апстракт: У раду ће се, користећи се историјско-текстолошко.м л1етодол1, 
раз,натрати mpt1 сачувана српскословенска преписа Посланице Григорија Палал1е 
царици Ани Палеолог, која садр:ж:и излажење Акиндинове јереси. Циљ ове а11алt1зе је да 
ука:Ј1се на особености језика преписа и текстолоzике разлике .међу њи.ма, као и на 
исторt1јско-богословске околност!/ настанка 1шведенога текста. У прилогу, аутор 
доставља српскословенски препис Посланице Amt Палеолог. 

Кључие речи: српскословенски Језик, текстологцја, t1сихазам, Григорије 
Палалю, Ана Палеолог, Акиндин. 

Сваки средњовековни рукопис је на известан начин уникат и зато од 
непроцењиве важности. У њему- се често налазе подаци, непосредно или посредно, 

. значајни за целокупну духовно-културну прошлост једнога народа. Својом садржином, 
он често одражава актуелне историјске тренутке, духовна врења и перцепирања 
културних достигнућа. Један од духовних покрета који је оставио дубоки и значајан траг 
у српском средњовековном писаном наслеђу јесте исихазам или паламизам, како се он 
још назива по свом главном идејном носиоцу - солунском архиепископу Светом 
Григорију Палами. 

Позновизантијски исихазам, који је избио у први план духовног превирања у 
позној Византији, и брзо се проширио на Цркву ареала S!avia Orthodoxa, мноrоликаје и 
вишеС'I"}Јука појава. Снажни духовни ток позновизантијског исихазма сабравши, као у 
фокусу, многе суштинске црте претходне православне духовности 1 , изнедрио је 
неколикQ богослова и црквених писаца (Теолипт Филаделфијски, Григорије Синаит, 
Никола Кавасила).2 При свему томе, централну личност ове мноrообразне духовне 
појаве представља личност и поглед на живот и свет Светог Григорија Паламе. 
Богословље Светога Григорија Паламе, вреди овде истаћи, не треба посматрати само у 
оквирима "паламизма", јер оно представља израз саборног веросазнања Цркве. Верност 
духу светоотачког Предања прожима сну делатност овога светитеља. Таква верност 
опредељена је, пре свега, тиме што је Свети Григорије кроз свој живот, од саме 
младости, стремио да следи вишим идеалима православног подвижништва. 

1 Литература о исихазму и исихастичком писаном наслеђу са више од 10000 насловних јединица 
на 20 древних и савремених језика: Хоружнј 2004. 
2 Алекспје епископ 1999. 
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Рођен је 1296. године у Константинопољу, у породици благочестивог 
всликодостој_ника са царск�r двора.3 До двадесете године живота бавио се изучавањем
основних световних студија -тривиум и·квадривиум- које су му омогућиле упознавање 
с Аристотеловом философијом. После одбијања да настави даље школовање и 
изучавање Платонове философије, он је у пратњи своја два старија брата напустио 
престоницу и отишао на Свету гору. У том духовном и интелектуалном центру Палама 
је проживео двадесет rощп1а. l-Ia самом п_очетку светогорског живота, он се препустио 
духовном руковођењу старца Никодима. Касније је постао игуман општежитејноr 
манастира Есфигмена, али ту дужност напушта после три године, јер јс желео да се 
подвизава на једној гори у близини Велике Лавре Атанасија Атонског. Палама је на тај 
начин задобио лично искуство монашког живота у свим његовим видовима. За 
архиепископа солунског изабран је и хиротонисан 1347. године. Упокојио се у граду у 
коме је и био светитељ-у Солуну- 1359. године. 

Када се у Цркви у једном тренутку појавила нова јерес, коју су представљали 
Варлаам Калабријскп, Акиндин и други, зaшnrra православне вере била је поверена 
Палами. Овде треба скренути пажњу на то да јс Палама с.тупио у богословску борбу не 
по сопственој иницијативи, већ извршавајући црквено послушање. А како су аскетика и 
догматика у православној __ традицији неодељнве једна од друге, тако је строгом
подвижничком животу Светитеља следовала и његова догматска "акрибија".4 

Потреба да се писаном речју одбрани православно поиrviање духовног живота 
одредила је у многоме и литерарну делатност Григорија Паламе. Основни део његовог 
литерарног наслеђа5 чине богословско-полелtuч1<.11 списи, међу којима су најсјајније 
"Триј�дс". Други део литерарног наслеђа Паламе чине ас1<.·етск:и списи, изражени кроз 
житијни и молитвени жанр. На крају" трећи део његовог литерарног наслеђа чине 
0,1-mлztje, у којима су се, као и у аскетским списима, огледали многи погледи на живот и 
свет овога светитеља. Лишене полемичке заоштрености и написане живим, јасним 
језиком, ове омилије прожете су бригом архипастира за спасење Богом му поверене 
пастве, тако да је њихов садржај дубоко сотириолошки.6 

Међу словенским православним народима, исихазам 14. века најпре се пројавио 
у Бугарској 1331. године, у Парорији. Представници nароријског исихастичког круга 
окупљеног око Григорија Синаита дошли су у Србију после измирења Српске и 
Цариградске цркве и нашли су уточиште у моравској Србији, која им је пружала 
најбоље услове за духовни живот и рад. У ово време манастир Хиландар је имао 
развијену књижевну оригиналну и преводилачку делатност, у њему су преведени и 
писци као што су били Псеудо-Дионисије, Григорије Синаит и Григорије Палама. 
Преводи кака ових, тако и других исихастичких писаца, утицали су на свеколику српску 

-.ку,1туру 14. и потоњих вскова.7 
У овоме раду усмерићу пажњу на рецепцију у српскос11овенској писаној 

традицији кратког Паламиног полемичког састава који садржи излажење о јереси 

3 На српском језику, о животу Паламипом, као и историјским догађајима и околностима који су 
везани за епоху овога Светитеља и његовом богословљу, види библиографију: Ранковић 2001, 
169-200; Ристић 2006.
4 Сннкевич 2013, 47-71.
5 Најбољи nрег"1ед овог наслеђа дат је у студији Mayendorff 1959, }31-399; кратки преглед на
српском: Мајендорф 2013. 28-33.
6 Постоји и подробнија подела литерарног наслеђа овог светитеља: богословско-полемички сnнси.
пнсма (посланице), аскетсю1 сп11с11, омилије, литургички списи, нссачуван11 списи; види:
Патријарх Алексије 2006, 17-26.:
7 Лазић 1999; Жуњић 2103, 5?4-571.
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Акиндиновој и објашњење разлаза између исихаста и варламита. Реч је о Послатщи
царици Ани Палеолог (Савојској), удовици цара Андроника III и мајци малолетног цара 
Јована V. Указаћу на сачуване српскословенске преписе, дати кратке напомене о језику. 
и извршити њихову текстолошко-литерарну анализу. 

Ана Палеолог (1306 - око 1365) била је савојска грофица и друга супруга 
византијског цара Андроника III Палеолога, који је у престоници председавао црквеним 
сабором који је требало да разреши сукоб између исихаста и њихових противника. 
Захваљујући наклоности Јована Кантакузина, исихасти су однели победу на два сабора 
која су била закључена до јула 1341. године. Цар Андроник lil је преминуо пред зору 15. 
јуна 1341. године у својој четрдесет петој години живота, а царица Ана је остала 
удовица са двојицом малолетних синова, престолонаследником Јованом, који је имао 
девет, и млађим сином Михаилом, који је имао четири године. У периоду после 
супругове смрти, од 1341. до 1347, била је један од регената који су владали у корист 
њеног малолетног сина Јована V Палеолога. Период овог намесништва поклопио· се са 
катастрофалним грађанским ратом који су реге!ПИ морали да воде против претендента 
Јована Кантакузина.8 После победе Јована VI Кантакузина, Ана је 1351. упућена у 
Солун где је остала све до своје смрти управљајући градом као својим поседом. 

Ана Палеолог се, тражећи решење за црквене спорове који су се разбуктали 
током последње фазе грађанског рата, обраћала за мишљење разним интересентима, 
међу којима су били Никифор Григора, Давид Дисипат и Григорије Палама.· Да је 
царица тражила мишљење и од Григорија Паламе види се из његових речи у другом 
ставу Послатще: ,,А пошто је Твоја Богом подстакнута ревност помешана са 
трезвеноумљем, најцарскијом од свих врлина, добро чиниш што иштеш да укратко, и 
што је могуће јасније, сазнаш како о nребожанској светлости умујемо и говоримо ми, а 
како наши противници."9 Показујући велику дипломатску . веuпину, на . почеtкј'
Посланице Григорије Палама ·подсећа на--цара Андроника III и на његово старање за 
:одбрану праве и истините вере - он је председавао антиварлаамитским сабором из 1341. 
године, а потом хвали и царицу Ану због њене одлуке да настави мужевљево дело, и, 
како Палама пише, ,,молимо се да успеш да то своје дело доведеш до свршетка и да, 
пошто он више није са нама, коначно разагнаш оне који су се опет побунили против 
благочастиве вере, како би се показало да си равна њему по ревности за Бога, као и по 
сваком другом добру". 10 Следи кратко (1њ крдтцt) излагање о суштини и божанском
сијању, о вишем и нижем, о створеном и нествореном, а што је било довољно да на 
прави начин представи Паламино учење. Посланица је написана највероватније 
почетком 1346. rодине.11

Српскословенски преписи Посланице грчкој царици о јереси Акинднновој 
налазе се у три српска средњовековна рукописна зборника.12 То су:

Универзитетска библиотека у Београду - Ћоровић Рс 28 (у даљем тексту: ЋОР 
28) - Синтагма Матије Властара и слова Григорија Паламе13, кодекс је исписао писар
Јов крајем XIV века; 14 наведена посланица исписана је на л. 32lv-322v.

8 Радић 1993, 112-247. 
9 Палама 2014, 271-272. 
10 Палама 2014, 371. 
11 Мајендорф 2013, 32. 
12 Најстарији грчки преписи писма Ани Палеолоr потичу из XV века: Алексије патријарх 2006, 27. 
1 З Познат и као Лесновски зборник; в. Scarpa 2012, 95-98. 
14 Цернић 1981, 353. 
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Југославенска Академија знаности и умјетности Рс ЈП а 47 (у даљем тексту: 
ХАЗУ Ша 47) - Зборник Владислава Граматика, писан 1469. године; 15 текст наведене 
посланице налази се на л. 706r-707r. 

Народна библиотека Србије Рс 43 (у даљем тексту: НБС 43) - Властарева
синтагма, исписана 1540. године; 16 у овом рукопису саЧ1/13ан је само одломак - почетак -
наведене посланице исписан на л. 415v, последњем сачуваном листу овог рукописа. 

У прва два наведена рукописа - Универзитетске библиотеке у Београду и 
Југославенске Академије знаности и умјетности - сачуван је комплетан текст 
Послапице, текстолошки идентинтичан, сем "разночтенија" у једном примеру. Разлике 
између ова два препцса јесу правописне природе: у рукопису Универзитетске 
библиотеке заступљен је рашки правопис са одступањима у духу ресавског, ДОК је у 
каснијем препису - Југославенске Академије знаности и умјетности - заступљен 
ресавски правопис, двојеров-:У рукопису Народне библиотеке Србије бр. 43, најмлађе�� 
од ових преписа, сачуван је само почетни део текста Посланице, писан ресавским 
правописом, и одломак је текстолошки сагласан са ранијим преписима. ,.

Најстарији српскословенски препис Посланице сачуван је у рукопису с краја 
XIV века и чува се у Универзитетској библиотеци у Београду, у збирци Ћоровића под 
сигнатуром Рс 28. Текст је исписан српскословенским јези.ком, правилним 
полууставним писмом, рашким правописом са елементима -ресавског. Заступљено је 
само ь, групе ја, је и у иницијалном и у поствокалском положају обележене су, према 
традицији рашког правописа, исписивањем прејотованих вокала; као изузетак гдекад се 
среће исписивање према ресавском· правопису (�;(о);r;(ь)ст1њн<1д п11с.1нiд, ершн, к(o);r;if, с.11,щ), а 
особито у наслову. Према новом, ресавском, правош1су јавља се и слово i на свом месту 
(рь11tнi10, с(11t)тiн). После палаТ?.лних сугласника исписани су прејотовани вокали, а, према 
примерима рашког правописа, среће се и удвајање јера у генитиву плурала именица 
( оуz;ьь). - _ -# ,. 

·-

у прилогу достављам препис Посланице Григорија Паламе Ани Палеолог из 
рукописа Универзитетске библиотеке у Београду - Ћоровић Рс 28, са напоменама о 
текстолошким разликама у другим двама преписима. Приликом приређивања текста, 
држао сам се следећих принципа: скраћене речи разрешене су тако што су изостављени 
делови стаuљани у обле заграде уколико је таква реч обележена пrrлом, а у угласте 
заграде ако титла над њима не постоји. Натписана слова спуштана су у ред на 
одговарајуће место. Задржана је изворна интерпункција. Велика слова исписивана су на 
местима где постоје у рукопису. 

С(11€)ТАГО rp"iropiд др,riш(н)ск(о)пд СОЛО\'НСl(дГО ПдЛЛUЫ ОО ПОСЛ<IНiд �го, 1€Ж€ кь ц(а)р(н)цн rрь,(ь)с!(ОН. 
f1РОСНЈ\ШЕIО17 оv-кtд[t]тн l\h 1,р.1тцt Ернь ШHHAHHOIIO\': 

Пснн:жf �;(о)rтодRнжноџсv- рь11шi10 ц(а)рст11·нt11шtџоv- 1њ доБродtт(t.)ли:,r(ь) сьрдст1щшо нџоv-цiiн 
"џоу-дро11днiе. Нlј1€Ш11 дoi;pt TIIOPЩIH накню1оут11. тко l\h кџтцt Н по ЕЛНl(Оf ЏОЦЈНО mмн:н·нt. ulil\€ Ы H<IC(b) 
н соупротн11нн1rь ндшн,r(ь). н џоудрьст11оую,1л н r(�лrо),11щл, w Б(о);r;(ь)ст11·н·kншщь сБtтt н снце снm 
нџоуть. Н соу-цњст110 Б(o);r;if с(кt)тiн �«(ть) J-Jдt;r;e Б(о);r;(ь)ст110 11щноу-1от(ь). н с11tть 11ь н1щ;r;f проснг.111ь 
H€H2;pn(f)H'Ht. r(r,спод)ь НЛШh нс(оу)љ ,r(рнсто)с(ь), нл .Q'Jtl\op•cцt.и r�pt. WБЛЫСТд СhlЊ2;ЬШl,ДШ€Н: љ ННЏЬ 
Оу-1€НН1%1, Б(о);r;(ь)ство нщноу-1от(ь). а�. mко О\'БW нлџь ШСЬЏЛН'НО БЫТН ЏО\"АРЬСТIIО\'_ЮЦЈННЏЬ, Љ 
соуцњст11оџь н:;r;f пл,е 11•сд1(оrо 1tc(rь) н,:ьmм1tнiл, 11 lf�-ы дос(то)ннщ,љ m11лm1tuoк CHlf снmн111t. д11t. 
�;(о)ж(ь)ст11t по,итп11. 11рt11ыше мжеЦЈщ,_ н nонн;r;ш'н◊lf, лкнндннь wr(,ыro)лoy1tљ. li\l(OЖf н iiXir'ллuь. ть 

15 Mosin 1955, 61-67; Scarpa2012, 11_4-1 Јб. 
16 Штављаннн-Ћорђевић et а!. 1986:85-90; Scarpa2012, 117-'-119.
17 НБС 43; прошвш�.- ••• -
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il\€ 1€Д111f0 н18 Hf(bЏ,IH'IIO lihlТH r(ллrо)л,ет(ь) �;(о);r;(ь)ст110. г.lКОЖ( Н Пp'lltlf wно, СО\'ШЬСТ'В.О ь(о)ЖНIЕ. 
�;(о);r;(ь)ст11нок19 ЖЕ wно (Hu\HHlf, СЬЏЛН'НО. АЛ ПOHlfil\€ СhЏЛН'НО БЫТН r(,ыrо)л,еть Б(о);r;(ь)ст11'НО1f CHu\HHlf 
wно. н поннжш·но20 &ытн r(,ыrо)лкть то 11·сшо. АЛ про1ш д11t r(л.1rо)л1nъ н ть �;(о)ж(ь)ст11t. прt11ышf 
ЛfЖflJIEK н nоннжш·нок г.111лкн'но oyi;o кс(ть), г.11,0 кь прtльЦЈшiю слышtЦЈiн,r(ь) прt11ыше ЛfЖfЦЈiнuь. 11 
понн;r;ш•ньщџь ндс(ь) wr(мro)лoylfТь, �;(о)ж(ь)ст11оџь. С€ Жf 1tс(ть) 11стнно10 нu';r;f нм(ь) wr(лдrо)лrоrеть. 1;11,0 
i;(o);r;(ь)CTI\Hh!H wнь Н нен,:рn(f)Н'НЫН с11tть, НЖЕ ЉЏдНh liblTH pn(e) WHh. Hf(h,:д,!Hh liblTH П0"1НТЛЮЈh 
џьш. ull(OЖf �;(о)rо11оснын w(ть)цн, 11 ,r(рнсто)с(ь) слџь н;r;f сш,љ просни111"i11 11 ц(л)рст110 i;(o);r;"if сь нлр€1(h, 
нлоу-�н нас(ь). Н€ liO rес(ть) ц(л)рст110 i;(o)ЖHlf pдii'HO Н ЉЏЛН'НО. lfДHHO liO ТО 1\СДl(ОГО П.11€ ншоц(д)рСТБОБЛНО, Н 
НШОБЂДНЏО. Н 11рtџ(t)н€ Б'(ЛКОГО Н IIЋl(i nptllЫWf. - СИЦ€ oyi;w ЏЫ по 1\(ЛНl(ОЏО\'" 4-0.дНдСНЮ, 1\Ь lfДННОЏЬ 
�;(о)ж(ь)ст11t. ТТЕЏЬ ь(оr)л. Hf по CO\fljlhCТKOV" еднноџь Нf(ЬЏдН'НЛ. нь Н по НЖ€ ttJ COfljlhCТ'llt ,:рнџын,r(ь) Н 
Б(о)госло11нџын,r(ь). снлоу- r(ллrо),110, ,rortннre, БЛ(д)rость, с11tть. жн11от(ь) н снцt11лm. н иll(O rеднноuоу- 11 

__ тоџоу,ЋДf тџ,r(ь) лнць, н соуЦЈьсТ'11оу н снmнню, 11 просто 11·сен снлt, 11 д€нст·11оу �;(о);r;(ь)СТ'11ноџоу: 
АIШН'АННЬ Жf lifЏKOH'Ht., l\h СhЏдН'НА Н Н€ЉЏ4Н'НА 1€Д11НОГО Б(оr)д рлстешп(ь). Н l\h ДI\Ћ �;(о);r;(ь)СТБЂ ино 
к:ол-tн·нt. н 11ьнст11ноу- прt11ышf MЖElJlflf н nоннжш•ноrе. н:днноrе рдс'с1;цюп(ь) �;(о)ж(ь)ст110. w(ть)цл н с(ы)нл 
Н С(11€)ТАГО д(оу),rд. CO\'ljlbCТ'IIO oyi;w i;(o);r;if nрtБЫШf Лfil\€1.jlflf r(мro)Лlf. тко lfДHHO по HlfЏb Нf(hЏЛН'НО 
�;(о);r;ь)ст110. (1\ЂТ' Жf wнь, ПОН11Ж€Н'НО, тко ЉЏЛН'НО &(о);r;(ь)ст110. т11орнТ' ЖЕ ЉЏдН'НО оосоу А{оу] Н 
CO\fljlЬCТ'IIO i;(o);r;if. lfГOЖf БО Cl11a1Hl11f ЉЏ<IН'НО, Нf(ЬЏдН'НО то нtс(ть): ЏНОЖЬСТI\О il\€ нны,r(ь) лоу-1,.111ы11,;(ь) 
ЕРШН, 1\Ь Hlfil\€ оосоу-д[оу] 1\hПДД(д)IЕТh. н(ь)нmш·нmrо пнсџшд Љl(p.11.jlfНHlf Hf l\hl,,IЂЦIAIEТ(h): tllкo;r;f liO 
сл11tлнrе, 11ь re;r;f Нf р.1,:ньСТ'11011пн r(лдrо)лдтн w(ть)цд с(ы)нь. Hf нџtтн с(ы)нд w(ть)цд Пр€АЛ1а1Ш€. Снцf 
41(11Н'Д11НЬ €Г Ад r(лдrо)Л1€ТЬ НН"1ТОЖ€ рд,:'НЬСТ1101\ЛТ11, &(о);r;(ь)ст11ноџоу CHu\HHIO Н ДЋНСТ'IIО\'", COfljlЬCTBA 
i;(o);r;нm. (€ il\€ r(лдrо)лrен, OOKЏ'ЛlfTh (1\ЬС'Џ,1 Б(оr)л. СШ€ li€2;'1iOЖ'H4 CO\fljlд ПОl(Л,:Лlf. Hf HЏOfljlflf liO дtнст·11л, 
нн џдлн rес(ть) по i;(o)rocлo114t,r(ь):- Сего рлд(н) ,(ь)tтндд н nо1шн•нлл оуста. трь&,1(л);r;ш•н.1rо н с(11е)тдrо џн 
r(о)с(подн)нд н ц(л)рm сь�;орныџь ptшf с11нткоџ(ь) mко дlJIE н кь толНЈ(ОН 11ысотt 11ндt.ннm 11ьстек:ошt нл 
4-дllOpt r(о)с(под)ны ТдНН'ННЦН. &л(л)г(о)д(д)ть Н СЛЛIIО\' Ј\НДЋШ(. 4 11€ CO\'ljlbCТ'IIO СдЏО( ПОДЛIОЦЈЕlf 
�;л(д)r(о)д(д)тh. HliO 11tџы11 WHO ОО �;(о);r;(ь)ст•11ньш,r(ь) (ЛОI\ЕЉ HЛI\Hl\'Шflf. ншрн,Ест'но, НШОСТIIЖ'НО, 
т11нд!н]uо, 11 c.1utuь rtџь rор•н;�шннuь21 снмuь:- Н(ы)нm ;r;f прt.нЕ&рtr·шш Б(оr)д, _ н Б(о)жнн,r(ь)
С(11€)т(н),rь 11 Н,Ћf ОО i;(or),1 ц(д)рm22 НАШ(ГО wн(w)ro. 11 ЉБОрНАГО нстеџннm Жf Н oopE1(€)HHul. ;н Hil\€ W щ,љ 
оу;r;дС'11tншн,r(ь) оу2;ьь 11 проклпi11. нлс(ь) oy-i;w енц€ �;л(д)rо1(ь)стн11·нt 1,,1оудрьсТ'11оуюЦ111,rь. н н;r;f нлщ 
1€Д!ШO!.,!Ofдpbl:r'IIO\'Юljl11,X"b, ООЏЂТ410Тh. ДI\Оь(о);r;нш,ы НдрНЦ4Юlј1€: .Нь ЏЫН тџь тко понстннt 
ДI\O&(O)i!\HHIЉI, н lif:i;Б(o);r;11нl\Ы, 18џtтд1€1,,1Ь н Пр01(ЛНН�Н:ЏЬ. 11tроуюЦ1€ 1\Ь lfДl1HO НfЉ,:д,!Н'НО �;(о)ж(ь)ство, 
w(ть)цд 11 с(ы)нд, н с(ы)тдrо д(ОУ"}'!"д, н ctr� нtсьџдн'м дtнtт'11д, иll(OЖf �;(о);r;(ь)ст11ьнм пнсднiа нщь 
ПЈ'ЂАдШ€. н 1њсь лнiљ с(11t)т(н),rь 11 �;(о)rоносньщr(ь) �;(о)rосло11ьцt,r(ь) наоу-�н:-
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Zoran Rankovic 

ТНЕ LETTER OF GREGORY PALAMAS ТО EMPRESS ANNA PALAEOLOGUS 

ABOUT HERESY OF AКINDYNOS IN CHURCH SLA VONIC LANGUAGE 

The author ofthis paper, usi11g historica\ and textologica\ method, considers the three 
preserved Church Slavonic transcripts of Тће Lette1· of Gregory Palamas to Empress Anna 
Paleo\ogus, which contains the exposure ofthe heresy of Akindynos. The aim ofthis analysis 
is to stress the characteristics of the Ianguage of the tтanscript and textologica\ differences 
between them, as well as the historical and theologica\ circumstances of the creation of the 
aforementioned text. In the appendix, the author presents а сору of The Lette1· to Апnа 
Pa\aeologus in Church Slavonic. 
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